


УДК 821.111-31(73)
ББК 84(7Сое)-44
 У13

Серия «Очарование» основана в 1996 году

Emma Wildes

SEDUCING THE HIGHLANDER

Перевод с английского И. П. Родина
Компьютерный дизайн Г. В. Смирновой

Печатается с разрешения автора и литературных агентств
Baror International, Inc. и Nova Littera SIA.

Уайлдс, Эмма.
У13  Опасный соблазн : [роман] / Эмма Уайлдс ; [пер. с 

англ. И. П. Родина]. — Москва : АСТ, 2015. — 320 с. – 
(Очарование).

ISBN 978-5-17-089331-7

Три прелестные истории о любви, страсти и соблаз-
не в таинственном и романтическом Шотландском на-
горье.

Три прелестные истории о трех очаровательных 
девушках, твердо решивших обольстить и довести до 
брачного алтаря трех мужественных горцев – братьев 
Маккрей. Может быть, они и не идеальные джентльме-
ны, но силы, отваги и красоты им не занимать.

 УДК 821.111-31(73)
 ББК 84(7Сое)-44

 © Katherine Smith, 2010
 © Перевод. И.П. Родин, 2013
 © Издание на русском языке AST Publishers, 2015

ISBN 978-5-17-089331-7



3

Книга первая
ЙЕН

Пролог

Ночь была жаркой и душной. Луна сияла, словно оса-
танев. Стуча копытами, кони мчались вперед.

— Проклятие, — в сотый раз тихо повторил Йен Мак-
крей. — Мы еще посмотрим, чья возьмет. — Теперь это 
была его битва и его дело.

К счастью, у его собратьев по клану оставалось выра-
ботанное несколькими поколениями умение скакать при 
свете воровской луны. Именно такой, какая сейчас висе-
ла над ними. Несмотря на необычную жару, Йен задро-
жал от предвкушения схватки, когда они пересекли гра-
ницу.

Хорошо, если удастся забрать девушку без борьбы.
Однако он был готов и к сражению. Выражение «жаж-

да крови» наполнило его жизнь новым смыслом.
Англичанин-мерзавец заплатит за все!
Если тот решил, что Маккрей будет отсиживаться в 

стороне, то сассенах* ошибся.

* Сассенах — презрительная кличка англичан у шотландцев. — 
Здесь и далее примеч. пер.
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Глава 1

Нападавшие проникли к ней через окно, которое вы-
ходило на озеро. Сначала она не поняла, что произошло. 
Лианна Арлингтон заморгала глазами и вздрогнула, ког-
да ее спальню вдруг заполонили темные фигуры. Сон 
окончательно прошел после того, как рука в перчатке гру-
бо зажала ей рот.

— Не шумите! — сказано было кратко и решительно.
До нее полностью дошло, что именно означало это 

предостережение, которое высказал наклонившийся над 
ней мужчина. Широко открыв глаза, она покорно поста-
ралась подавить рвущийся крик. Сердце бешено заколо-
тилось, а тело под простыней замерло. По случаю жаркой 
погоды на ней была самая тонкая из ее ночных рубашек. 
Чтобы лечь в постель, это был правильный выбор, но для 
возникшей ситуации — совсем наоборот. В особенности 
когда с нее сдернули простыню, а саму ее бесцеремонно 
подняли и принялись вязать. Ей заломили руки за спину. 
Рот по-прежнему оставался зажат. Она почувствовала, 
как ее лодыжки и запястья опутывают веревками. Не-
сколько мужчин работали одновременно. Потом ей в рот 
засунули кусок полотна и закрепили кляп на затылке.

К ужасу Лианны, высокий мужчина, который разбудил 
ее, перекинул ее через плечо и двинулся назад к окну. Сна-
ружи на черном бархатном небе блестели россыпи звезд.

В сотнях футов внизу раскинулось озеро. Бешено ко-
лотившееся о ребра сердце вдруг заныло, и она в первый 
раз забарахталась, пытаясь что-то промычать сквозь кляп.

— Спокойнее, миледи. — Его слова прозвучали с хо-
лодной вежливостью. — Не бойтесь. Я вас не уроню.

Успокойтесь... Легко сказать! Хотя, что еще остается 
делать в таких обстоятельствах? Ее вдруг начал душить 
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истерический смех. Когда он перемахнул через подокон-
ник, до нее дошло, что они оказались в чем-то наподо-
бие корзины, вполне вместительной для двух человек, 
которая благодаря системе канатов и блоков рывками, 
но уверенно пошла вниз. Вслед за ними вниз по верев-
кам летучими тенями ринулись остальные мужчины, 
участвовавшие в этой тайной и отлично подготовленной 
операции.

Когда барон Фрэнктон обнаружит ее исчезновение, 
он будет в ярости.

Корзина зависла у самой воды, и тут Лианна увидела 
огромный ял, без сомнения, дожидавшийся их, чтобы пе-
реправить через озеро. Ее быстро перегрузили в угол лод-
ки, уложив там наподобие кучи хвороста, а потом с впе-
чатляющей сноровкой похитители повели судно вперед. 
В зловещей тишине никто не проронил ни слова, лишь 
гребцы усердно делали свое дело. Словно сговорившись 
с ними, на небо выплыли облака, заслоняя свет луны. 
Стало еще жарче, не давала дышать духота.

Чувствуя, как мерно покачивается лодка, и наблю-
дая, как поблескивают вокруг ружья и шпаги, Лианна по-
пыталась пересчитать находившихся рядом с ней муж-
чин. В поле ее зрения оказалось человек пятнадцать. Но 
когда они достигли противоположного берега — ей по-
казалось, что на это ушло несколько часов, — она с ужа-
сом увидела настоящую толпу из лошадей и людей. Со-
тню как минимум, а может, и больше.

Что такого произошло, ошеломленно подумала она, 
из-за чего пришлось разрабатывать такое громоздкое и 
сложное похищение?

— Привезли? — раздался тихий голос из толпы. Один 
из всадников, плотный и крепкий, подал своего коня впе-
ред. — Как все прошло?
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— Этот идиот-сассенах дрыхнет как убитый. Так что 
не было никаких помех.

Лодка ткнулась в берег, ее слегка тряхнуло. Смущен-
ная и сбитая с толку, Лианна подняла голову и с трудом по-
пыталась рассмотреть начавшееся в темноте движение.

— Вот и отлично, — одобрительно отозвался всад-
ник. — Они не наврали? Она действительно стоит того?

Высокий мужчина — тот, который вытащил ее в 
окно, — пожал плечами:

— Откуда я знаю? Было так темно, что я ее и не раз-
глядел. Опять же ночью все кошки серы. Или не так?

— Смотри, не скажи такое в присутствии моей же-
ны. — Раздался грубый хохот, который быстро стих. — 
Поехали, нам пора. Забирай ее с собой, Йен.

Он старался не обращать внимания на умоляющий 
взгляд девушки, которую держал в своих руках. Копна ее 
белокурых волос разметалась по его груди, шелковистые 
локоны касались его лица. Связанной и с кляпом во рту, 
ей, конечно, было страшно неудобно. Легкое как пушин-
ка тело прижималось к нему, вызывая вполне предсказу-
емую реакцию. Он и впрямь уже был настолько возбуж-
ден, что ему становилось тесно в бриджах. Ощущение от 
ее округлых ягодиц, приткнувшихся к его бедрам, застав-
ляло непрестанно вертеться в седле.

Она обручена с его самым ненавистным врагом, напом-
нил себе Йен. Предназначалась мужчине без чести и совес-
ти, напрочь лишенному каких-либо моральных принципов. 
И ее красота тут ни при чем. Девушка превратилась в ору-
дие мести, и он воспользуется этим в полной мере. 

Однако, признался он себе с кривой усмешкой, не-
смотря на то что ночь была жаркой, лучше было бы за-
вернуть ее в плащ или одеяло, прежде чем усадить перед 
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собой на седло и кинуться вскачь. Сейчас, уж так полу-
чилось, на ней не было ничего, кроме воздушной ночной 
сорочки. В свете луны он видел не только ее глаза, пол-
ные страха, но и то, как на сосках натягивалась тонкая 
ткань, обозначая округлые груди, и беззащитную линию 
горла, и безукоризненность бледной кожи. От быстрой 
скачки подол ее сорочки задрался до колен, выставив на-
показ стройные, прекрасной формы, лодыжки, стянутые 
грубой веревкой.

Наверняка похотливый Фрэнктон желал ее. Еще бы! 
С этими длинными светлыми волосами, с такими изящ-
ными чертами лица она была само совершенство. Йен за-
думался над тем, какие претензии предъявил барон ее 
отцу, чтобы заставить того отдать самую красивую девуш-
ку в Северной Англии за безжалостного и властолюбиво-
го мерзавца. Об этом рассказывали разное. Но практи-
чески все намекали на то, что Фрэнктон попросту купил 
свою невесту.

Они продолжали мчаться вперед. Над дорогой висел 
гул от топота сотни лошадей. Похитители решили не ос-
танавливаться до тех пор, пока не будет полной уверен-
ности, что они отъехали достаточно далеко и погоня не 
настигнет их. Выскочив рысью на поляну сразу за ручь-
ем, Йен осадил коня и повернулся к своим людям.

— Дайте лошадям передохнуть несколько минут. При-
вал разбивать не будем, пока не ступим на шотландскую 
землю. Но сейчас, я думаю, можно перевести дух.

Он соскользнул на землю, перенес девушку к пова-
ленному дереву на берегу ручья, усадил ее и опустился пе-
ред ней на корточки. Потом заглянул ей в глаза и заявил 
с обескураживающей прямотой:

— Если я выну кляп, вы не станете визжать, не ста-
нете во весь голос выражать неудовольствие, не вздума-
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ете рыдать. В общем, будете паинькой. Я вне себя от зло-
сти, устал и хочу есть. Я не спал два дня, и у меня мако-
вой росинки не было во рту, кроме стакана виски. Мое 
терпение на исходе. Не надо его испытывать, миледи. До-
говорились?

Она быстро кивнула, слегка опустив густые ресницы.
Йен осторожно нащупал узел на ее затылке и развя-

зал его, а потом вытащил комок материи у нее изо рта. 
Девушка содрогнулась, глубоко вздохнув. Высоко подня-
тая грудь из-за рук, связанных за спиной, поднялась еще 
выше.

— Спасибо, — шепотом поблагодарила она.
— По-моему, вам хочется пить. 
Йен оторвал взгляд от этих полных полукружий, едва 

прикрытых тонким полотном, встал и пошел достать чашу 
из своей сумки. Затем спустился к ручью, наполнил чашу 
холодной водой и вернулся с ней к девушке.

— Я развяжу вас. Но если вам вздумается рассердить 
меня, вас до конца поездки упакуют, как курицу для жарки.

— Хорошо. — Голос ее был тих и покорен, но глаза 
решительно посмотрели на него.

Развязав ей сначала ноги, он не мог не обратить вни-
мания на то, насколько были изящны и женственны у нее 
ступни и какая теплая и нежная на них кожа. Потом раз-
вязал руки, стянул веревки с узких запястий и подал воду. 
Девушка принялась пить с заметной жадностью, а он 
вдруг испытал укор совести за то, что так в общем-то бес-
человечно обошелся с этим прелестным и хрупким созда-
нием. Йен тут же подавил в себе неуместное пережива-
ние, потому что вспомнил о своем дяде, больном и обез-
ноженном, запертом где-то в подземелье и ожидающем, 
когда его передадут под юрисдикцию английского суда. 
Дяде Томасу нужно было бы остерегаться вести дела с лю-
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бым, кто живет на земле англичан. И не доверять этому 
хищнику. Если бы он попросил совета, Йен предостерег 
бы его от презренного барона.

— Пусть проклятый Фрэнктон сгорит в аду! — вос-
кликнул он, глядя на ее поникшую фигуру.

Услышав имя барона, девушка подняла голову. Паль-
цы стиснули чашку. Широко открытые глаза стали еще 
темнее.

— Можете поблагодарить своего будущего мужа за эту 
короткую поездку в Шотландию, моя очаровательная 
пленница. — Он улыбнулся без намека на веселость. — 
Его обычай накладывать лапу на собственность людей, 
арестованных при непонятных обстоятельствах, раздра-
жает всех честных людей уже давно. Однако я ничего не 
предпринимал, пока это не касалось ни меня, ни моих 
близких. Вы хоть представляете, что ваш суженый подку-
пает чиновников направо и налево и занимается грязны-
ми махинациями? Чуть что, мерзавец мчится в суд с делом 
о жульничестве, но при этом забывает упомянуть, что на-
стоящий мошенник — он сам. Благодаря тому, что судьи 
им подкуплены и что он первым выдвигает обвинения 
против ничего не подозревающих людей, его жертвы 
слишком часто оказываются беззащитными перед ним.

Она покачала головой, золотистые волосы рассыпа-
лись по плечам.

— Боюсь, теперь он переступил черту. Я больше не 
собираюсь терпеть его бесчестное поведение. И это прав-
да, — искренне добавил он. — Что-то я не помню себя в 
такой ярости.

То ли она вспомнила о его предупреждении молчать, 
то ли была в шоке от того, что узнала про темные дела 
своего нареченного, — Йен не понял, — однако девушка 
не проронила ни слова в ответ.
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— Можете встать и размяться, — предложил он ей. — 
Но не отходите далеко.

Повернувшись к ней спиной, Йен направился к сво-
им людям, ставшим в кружок вместе с лошадями. До него 
дошло, что не он один оценил очарование их гостьи. Боль-
шинство мужчин откровенно таращились на нее, а уж 
когда она поднялась и в лунном свете ее ночная сорочка 
стала почти прозрачной, он услышал, как кто-то громко 
застонал.

— Вот это да! — произнес восхищенный голос у него за 
плечом. — Какая красотка, приятель! С ума можно сойти!

Приподняв бровь, Йен глянул на своего друга Ангу-
са и вытащил фляжку из переметной сумки.

— Надеюсь, так оно и есть, учитывая, сколько нам 
пришлось помучиться, чтобы умыкнуть ее. Хотел бы уви-
деть собственными глазами, как будет вести себя этот по-
хотливый козел, когда узнает, что его бесценной невес-
тушки, запертой в башне в ожидании свадьбы, не оказа-
лось на месте. И что она проводит время в моем замке.

— Он будет вне себя, — довольно хохотнул Ангус. — 
А теперь дай мне выпить, и я постараюсь представить себе 
эту картину в полном блеске. Ах, как приятно взять и натя-
нуть нос английскому крысенышу! Когда мы отправим ему 
письмо, чтобы в обмен на невесту он отозвал свой иск?

Сделав изрядный глоток, Йен передал фляжку другу. 
Вытер рукой губы и прищурился.

— Я долго размышлял и передумал. Сначала он мо-
жет согласиться и получит девушку назад, а потом заявит, 
что отзывал иск под давлением, и вновь возобновит его. 
Любой другой соблюдал бы достигнутые договореннос-
ти, но у этого мерзавца нет никакой совести. Он серьез-
но нарывается. Его выходки, даже вдали от него, все труд-
нее переносить.
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Ангус удивленно вскинул густые брови:
— Тогда почему ты просто не выследишь его и не при-

кончишь? Тогда и девицу можно было бы оставить в по-
кое.

— Нет. — Оглянувшись туда, где она стояла как при-
зрачное обещание рая, изящная и потрясающе красивая, 
Йен тихо сказал: — Ее похищение имело две цели. Пер-
вая — отпала нужда охотиться за ним. Он сам найдет меня, 
чтобы вернуть себе свой приз.

— А вторая? — поинтересовался Ангус, в очередной 
раз присосавшись к фляжке. Глаза его загорелись инте-
ресом.

Йен улыбнулся загадочно и угрожающе:
— А вторая... Когда он сообразит, где она и кто ее удер-

живает, пусть тогда помучается, представляя меня рядом 
с ней в постели, где я имею ее по любому, как хочу, на-
слаждаясь роскошным телом.

Оглушительно захохотав, Ангус с такой силой хлоп-
нул Йена по спине, что тот поморщился.

— Отлично, мой друг! Просто отлично. Я еще не 
встречал женщин, которые смогли бы устоять перед  твоей 
прелестной мордашкой.

— Дело не в лице, — сухо заметил Йен. — Они не мо-
гут устоять перед другой частью тела.

Глава 2

Они вдруг остановились. Лианна пришла в себя и со-
образила, что, должно быть, проспала какое-то время.

После непрерывной езды, тряски и встречного ветра 
в течение нескольких часов, которые показались длиной 
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в целую жизнь, облегчение, которое она испытала, было 
похоже на выход из кошмара. Лианна заморгала. Она при-
слонялась лицом к какой-то твердой поверхности. Под 
ее щекой перемещались стальные мускулы. Это подска-
зало ей, что на самом деле она упирается в грудь того вы-
сокого темноволосого человека, которого одни называли 
Йеном, другие — лэрдом. Судя по всему, он не только воз-
главлял отряд из мужчин, которые так умело вытащили 
ее из считавшейся абсолютно неприступной башни, но и 
самолично заботился о ней, пока они добирались до это-
го места. И был единственным, кто касался ее. Другие 
просто рассматривали. Она физически ощущала их тяже-
лые, заинтересованные взгляды, но ни один из них не ос-
мелился заговорить, обходясь лишь короткими вежливы-
ми словами.

Она запомнит его запах, подумалось ей, все еще не до 
конца пришедшей в себя. Аромат был неуловимым, но 
интригующим — смесь из запахов виски с дымком, ло-
шадей и свежего полотна. Находиться в объятиях креп-
ких рук теперь воспринималось как нечто естественное. 
За время многочасового сидения в седле она уже привык-
ла к этому сильному мужчине и к этому аромату.

Однако ее высокий красавец похититель пока так и 
не удосужился назвать себя.

Когда Лианна открыла глаза полностью, то увидела, 
что они находятся во дворе замка. Больше не было слыш-
но стройного гула копыт. Лошади пофыркивали и тихо 
ржали, перебирая ногами. Она испуганно обхватила ру-
ками шею мужчины, когда тот, удерживая ее на весу, со-
скользнул со своего жеребца и оказался в гуще беспокой-
ных и потных животных.

— Вам ничего не угрожает, девушка, — шепнул он ей 
на ухо. — Не паникуйте.
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Из-под опущенных ресниц она рассматривала его 
лицо с темными глазами, с высокими надменными ску-
лами. Такой мужественный, такой решительный рот мог-
ли вылепить только боги.

— Мы на месте. Все закончилось благополучно, — 
уверил он ее.

Так и не проснувшись до конца и от этого пребывая в 
некотором замешательстве, Лианна прижалась к нему. Он 
донес ее до входа в дом в виде высокой арки. Тяжелая дверь 
отворилась и впустила их в огромное помещение, залитое 
светом приветливых огней. Очутившись внутри, Лианна 
поняла, что они стоят в просторном зале, отлично обстав-
ленном, с гобеленами по стенам. И с длинным столом в 
центре, за которым могло разместиться человек тридцать. 
Полированный каменный пол блестел. Откуда-то доно-
сился запах жарившегося мяса. Тихие звуки лютни резко 
оборвались при их появлении.

— О Господи, кто эта бедняжка? Она ранена? — раз-
дался властный женский голос.

— Нет, просто устала. — Лианна услышала голос муж-
чины, который продолжал легко держать ее на руках. — 
Мы быстро скакали.

— Кто она? Боже, какое прелестное дитя! — Кончи-
ками пальцев женщина слегка коснулась ее щеки. При-
косновение было очень ласковым, и Лианна успела заме-
тить ореол из темных седеющих волос.

— Все объяснения потом, Росси. Сейчас я отнесу ее 
наверх. Ты сможешь о ней позаботиться?

Росси — кто бы она ни была — взяла быка за рога:
— Настаиваю на этом, молодой грубиян. Я займусь 

ею, этой юной очаровательной особой, а ты объяснишь 
мне все, как только вымоешься и поешь.

— Обязательно.
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Он ответил послушно, как ребенок, удивилась Лиан-
на. А мужчина понес ее вверх по винтовой лестнице у од-
ной из стен. Прижимаясь к его груди, она слышала, как 
сильно и ровно бьется его сердце, когда он без видимых 
усилий шагал со ступеньки на ступеньку. И уже в кото-
рый раз ей стало интересно, кто этот человек, который 
проделал такой путь, чтобы выкрасть ее.

Толкнув плечом дверь, он внес ее в комнату, подошел 
к кровати и опустил на самую мягкую перину в мире.

Через секунду она уже спала.

Размяв затекшие плечи, Йен полотенцем насухо вы-
тер волосы. Благодаря ванне он вновь почувствовал себя 
в норме. Теперь бы еще как следует поесть. Да и пинта 
виски не помешает, с удовольствием подумал он. Для него 
не было ничего удивительного в том, что после такой су-
ровой скачки леди Лианна заснула, как только ее голова 
коснулась подушки.

Раздался короткий стук в дверь, исключительно для 
проформы.

Йен нахмурился и, прежде чем визитер ввалился в 
комнату, быстро застегнул бриджи.

— Да? — крикнул он, смиряясь.
Его старая нянька Росси была для него скорее мате-

рью, чем служанкой. Широко распахнув дверь, она вош-
ла в комнату. Выцветшие голубые глаза метали молнии. 
Она заговорила с ним, не выказывая никакого респекта 
к его высокому положению:

— Что ты собираешься делать с этой прелестной де-
вушкой, Йен? Я видела, как ты на нее смотрел. Как волк, 
который нарезает круги вокруг бедного зайчонка.

Возвышаясь над ней более чем на фут, Йен только 
вскинул брови.
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Привыкшая говорить правду в глаза, с обостренным 
чувством справедливости, Росси смотрела ему прямо в 
лицо.

— Мужчины — немыслимые создания. Ангус расска-
зал мне все. И даже то, что ты собираешься затащить к 
себе в постель беспомощную девочку — как часть выпол-
нения твоего порочного плана...

— Я никогда не принуждал женщин, которые не хо-
тели меня, — мягко прервал он ее.

— Конечно, нет, черт бы тебя побрал! Уверена в 
этом. — Она недовольно фыркнула. — Этот ребенок тебе 
не пара. Учти!

— Леди Лианна уже взрослая женщина. — Он мог лич-
но поручиться за это, потому что в ее соблазнительном 
теле не было ничего детского, а из информации, собран-
ной им во время подготовки к похищению, стало извес-
тно, что ей уже почти двадцать.

Росси отмахнулась от его слов:
— Она же невинный агнец. Я поняла это по ее глазам.
— Непонятно, как тебе это удалось. Леди ведь находи-

лась в полусне, — возразил Йен, скрестив руки на груди.
— Она раздвинет перед тобой ноги и даже не поймет, 

что сделала. Неужели это так необходимо?
Убить Фрэнктона — это было необходимо. А вот соб-

лазнить женщину, которую страстно желал негодяй-сас-
сенах, было очень... заманчиво. Йен невинно улыбнулся 
своей старой няньке:

— Обещаю, она получит удовольствие. Если тебе от 
этого станет легче.

— Легче мне не станет, — раздраженно ответила Рос-
си, а потом вздохнула. — Как бы там ни было, избавить 
землю от барона Фрэнктона станет для нас благослове-
нием свыше. Только будь осторожен, Йен. О его веро-


